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A. Translate the following words and phrases into Chinese. Write your translation on the

Answer Sheet.

1. Christmas Eve

3. bar counter

5. fust-food restaurant
7. Tong-term debt

9. inherited privilege

2. marine resources

4. market access

6. brand image

8. research and development
10. global economic governance

B. Translate the following words and phrases into English. Write your translation on

the Answer Sheet.
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12. PER
14, AR
16. BHERIER
18. SRS
20. PURIZEE
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‘Translation Revision (20 points, 2 points each)

Correct or improve the translation of the following English sentences. Write your
revised versions on the Answer Sheet.

i

Example:

FRX: Adelaide enjoys a Mediterranean climate.

WX FEREEHETRENER.

HiF: FRRBRETEDR.

JR3C: Pollution s a live issue.

X BREMEEFE.

BiE

. X Many Americans believe that competition is as important, or even more important,

than democracy in preserving freedom.

B WEREAWS, BESREAFEE, R ABTEREHRIFEE.

Bk

[R5+ The European Commission announced that a total of 15 EU states, plus Switzerland
and Hong Kong, are now known 1o have received egg products contaminated by an
insecticide.

B RRERLEA, RENT 15 PRAAFLURM BRSSO
T RADATRIEE G

i

JE3C: But does this have anything to do with global warming, and are human emissions to
blame?

B R SERURERATXG? AFHBHR TR

BiE:

JB3C: 1t seems that wherever maples grow, there is a tradition to honor them.

X GPRRRBERERR, BARSE0ES.
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Correct or improve the translation of the following Chinese sentences. Write your
revised versions on the Answer Sheet.

Example:

B
X
Eed
R
Lo

B
B
X
HiF:
B
I
B
B
L
i
B
L

W

R ERIAMCURT AT, RAEBRRE.
“To write a preface to this collection of his essays gives me a great honor.
I find it a great honor to write a peface tothis collection of his essays.

BEAFEEAML, EATROAEENE—AWLERES.

‘There must be many more simple and effective ways of assessing a person’s true
abilities.

BTN ST IEBITRT .
‘Thoughts distinguish from the other animals the one referred to as humans.

SRR P FERFETTENRES.
‘Economic field exists a ot of unfair competition.

HAFBHRSIFARTERLA, FTHEROEL.
‘Words formed out of the sequencing of letters have their own special significance.

CRED 5 BHTHEE, P AATHE.
‘Traditional Chinese festivals are gradually receding from us, Western festvals are
becoming more and more popular.
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‘Sentence Translation (20 points, 2 points each)

Translate the following underlined sentences into Chinese. Write your translation
on the Answer Sheet.

Over the library of one of our great law schools is inseribed the motto, “Not under man
but under God and law.” That's the ruling principle of American freedom, the soutce of
‘our democratielibesties. 've ried to make it my guide throughout this contest

As more cauntries recognize the importance of hi i are willing to
invest more resources i it, competition fo in college education has become
increasingly vigorous. To maintain its edge, this university made every endeavor to
foster & multicultural and innovative leamning environment with emphasis on
overseas exposure and entrepreneurship.

‘Obama aso called climate change and nuclear proliferation “challenges that neither of our
nations can solve by acting alone.” He said the two wil continue to “build a positive,

cooperative and comprehensive relationship.”

‘When China and the Usited Kingdom began negotiting Hong Kong's fuure in the 19805,
there was skepicism about what would happen to the city’s world-renowned rule of law:
Mistrust by the intemation o inese governm sed
the uny stems” principle.

Some people consider their journey like a jaunty tour. They will just go merrily along.

Others will encounter many upsets, tears and losses on their joumey. Others stll, will
linger on 1o offer a helping hand to anyone in need. Some people on the train will leave
‘an everlasting impression when they get of.

‘Translate the following underlined sentences into English. Write your translation on
the Answer Sheet.

itk 20 B%. ﬁt?!&@m% Ei}&&ﬂi%iﬁ%‘? TW%I?}WWE&&%

¥ _Coutbound investment) .

BRAGSEHGHHLIRIAE TROMBUECRITEORDEE, DR
EERFOIS, e XMRIMNEE.

RERAEA=BRBISRET, /76T B BEAERRIELRR
BAE, FHURRBES G T MOEH.
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IV. Passage Translation (40 points, 20 points each)

A. Translate the following passage into Chinese. Write your translation on the Answer
Sheet.

41.

‘The westward movement of the ancient Silk Road evolved over many centuries since the
Han Dynasty. Afterward, it reached its peak during the Tang Dynasty with the increased
exchange of goods and knowledge. The latter was gradually developed in search of both
religious and spiritual knowledge by sending imperial missions and cultural exchanges
between China and India, the Middle East, and Western Asia through the Silk Road.
Spiritual-seeking monks in Buddhist, Confucian, and Daoist traditions were enriched in their
own traditions and religious knowledge with their mutual encounters among themselves.
Traveling merchants became benefactors (i) of the temples of worship by sharing their
wealth and then attaining merits and blessings from monks and divine force. Thus, the vibrant
Chinese civilization was further augmented by interacting with distant Babylonian, Egyptian,
Indian, and Persian civilizations.

B. Translate the following passage into English. Write your translation on the Answer
Sheet.

2.

EFR, GERF\ATEMBITHKY. ZR-AEENWE. SRFEEAER
£H. KREAWES, REGHFHEAZR. JHE, FROFARAEDERSK
AKBSHFEDFRR. E—K, MIEREBELHE, SEEXSKAAR. A
PREEEE, BERARRE ESEREZ . —RABLE—R, BHAGL KR
TRIEARRR, KRR,
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更多科目至：http://zk.ikaoti.cn/zikao1.htm


